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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 3. aprila 2001 bola v Parizi
prijata Dohoda zakladajuca Medzinarodnu organizaciu pre vini¢ a vino. V mene Slovenskej
republiky bola dohoda podpisana 18. juna 2001. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila
stthlas s dohodou uznesenim ¢. 1608 zo 17. septembra 2001 a prezident Slovenskej republiky
dohodu ratifikoval 17. oktébra 2001. Ratifikaéna listina bola uloZzena u vlady Francuzskej
republiky, depozitara dohody, 17. decembra 2001. Dohoda nadobudla platnost 1. januara 2004 v
sulade s clankom 16 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudla platnost v ten isty den.
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K oznameniu ¢. 298
2004 Z. z.

DOHODA

zakladajaca Medzinarodni organizaciu pre vini¢ a vino

Preambula Dohodou z 29. novembra 1924 sa vlady Spanielska, Francuzska, Grécka, Madarska,
Talianska, Luxemburska, Portugalska a Tuniska rozhodli zalozit Medzinarodny urad pre vino.
Rozhodnutim jeho clenskych Statov zo 4. septembra 1958 bol tento urad premenovany na
Medzinarodny turad pre vinic a vino. Tato medzivladna organizacia ma k 3. aprilu 2001
Styridsatpat clenskych Statov. Rezoluciou COMEX-u 2/97, prijatou na svojom zasadnuti 5.
decembra 1997 v Buenos Aires (Argentina), sa Valné zhromazdenie Medzinarodného uradu pre
vini¢ a vino z vyplyvajucej potreby rozhodlo pristupit k uprave nového medzinarodného kontextu
ulohy Medzinarodného uradu pre vini¢ a vino, jeho Tudskych, materialnych a rozpoctovych
prostriedkov, ako aj jeho konania a pravidiel ¢innosti, aby mohol odpovedat na vyzvu a zabezpecit
buducnost svetového vinohradnickeho a vinarskeho sektora. Podla ¢lanku 7 uvedenej dohody
zvolala vlada Francuzskej republiky v odpovedi na ziadost tridsiatich Siestich Statov konferenciu
clenskych statov, ktora sa konala v Parizi 14., 15., 22. juna 2000 a 3. aprila 2001. Na zaklade
vyssie uvedeného sa clenské staty Medzinarodného uradu pre vini¢ a vino (dalej len ,zmluvné
strany”) dohodli takto:

KAPITOLA I
CIELE A AKTIVITY

Clanok 1

1. Zmluvné strany sa dohodli na zalozeni Medzinarodnej organizacie pre vini¢ a vino (dalej len
»,0O.I.V* alebo ,Organizacia“), ktora nahradza Medzinarodny trad pre vini¢ a vino, zriadeny
pozmenujucou dohodou z 29. novembra 1924. Organizacia sa riadi ustanoveniami tejto dohody.

2. 0.1V sa usiluje plnit svoje ciele a vykonava ¢innosti podla ¢lanku 2 ako medzivladna institicia
vedecko-technického charakteru v rozsahu priznanej kompetencie v oblasti vinohradnictva,
vinarstva, napojov na baze vina, stolového hrozna, suseného hrozna a inych vyrobkov z
hroznovej stavy.

Clanok 2

1. Ciele O.1.V v oblasti jej kompetencii si1 nasledujtce:

a) informovat svojich ¢lenov o opatreniach umoZnujucich uvedomit si obavy vyrobcov,
spotrebitelov a inych predstavitelov vinohradnickeho a vinarskeho odvetvia;

b) pomahat inym medzinarodnym medzivladnym a mimovladnym organizaciam, najma tym,
ktoré sleduju normativnu ¢innost;

¢) prispievat k medzinarodnej harmonizacii platnych pravnych predpisov a praxe, pripadne k
vytvaraniu novych medzinarodnych pravnych predpisov, na ucely zlepSenia podmienok
vyroby a uvedenia vinohradnickych a vinarskych produktov na trh a uvedomenia si zaujmov
spotrebitela.

2. Na dosiahnutie svojich cielov O.1.V vykonava nasledujuce ¢innosti:

a) podporuje a vedie vyskum a vedecko-technické experimenty na uspokojenie potrieb
vyjadrenych jej c¢lenmi, vyhodnocuje vysledky, upozornujuc v pripade potreby na
kvalifikovanych odbornikov, a pripadne zabezpecuje ich Sirenie vhodnymi prostriedkami;

b) vypracuva, formuluje odportucania a sleduje ich uplatiiovanie prostrednictvom svojich
¢lenov najma v tychto oblastiach:

i) podmienky na vinohradnicku produkciu,
ii) oenologické praktiky,

iii) definovanie alebo opis vyrobkov, oznac¢ovanie a podmienky uvedenia na trh,
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c)

d)

€)

g

h)
i)

k)

1)

m)

n)

o)

iv) metédy analyzy a posudzovania vyrobkov z hroznovej Stavy;
predklada svojim ¢lenom vSetky navrhy tykajuce sa

i) zaruky povodu vyrobkov z hroznovej Stavy, najmd vzhladom na spotrebitela,
predovsetkym pokial ide o uvedenie oznacenia,

ii) ochrany geografickych udajov a predovSetkym vinohradnickej a vinarskej polohy a
pomenovani povodu urcéenych geografickymi alebo negeografickymi nazvami, ktoré im
boli pridelené, v takych medziach, ktoré nespochybnuju medzinarodné dohody v oblasti
obchodu a sukromného vlastnictva,

iii) zlepSenia vedecko-technickych kritérii uznavania a ochrany rastlinnych vinohradnickych
a vinarskych odrod;

prispieva k harmonizacii a aprave platnych pravnych predpisov svojimi ¢lenmi a v pripade
potreby ulahcuje vzajomné uznavanie praxe, ktoré vystupuju v ramci jej péosobnosti;

zabezpecuje sprostredkovanie medzi krajinami alebo organizaciami, ktoré o to poziadaju,
pricom mozné naklady hradia ziadatelia;

sleduje a vyhodnocuje vedecko-technicky vyvoj, ktory by zarucoval vyznamny a trvaly efekt
na sektor vinohradnictva a vinarstva, a informuje o tom svojich ¢lenov vo vhodnom c¢ase;

prispieva k ochrane zdravia spotrebitelov a ztiCastniuje sa na zdravotnej bezpecnosti potravin

i) Specializovanou vedeckou starostlivostou umoznujiicou posudit vlastna charakteristiku
vyrobkov z hroznovej stavy,

ii) podporovanim a orientovanim vyskumu na spravne nutri¢né a sanitarne Specifika,

iii) rozvojom Sirenia informacii vyplyvajucich z tychto vyskumov lekarskym a zdravotnickym
profesiam, teda aj mimo tych, na ktorych sa vztahuje ¢lanok 2 pism. n);

podporuje kooperaciu medzi clenmi prostrednictvom
administrativnej spoluprace,

ii) vymeny Specifickych informacii,

iii) vymeny expertov,

iv) asistentskej pomoci alebo odbornymi radami predovsetkym v institiciach pre zdruzené
projekty a iné spolo¢né Studie;

i) v Specifickych c¢innostiach zohladniuje kazdého svojho ¢lena, pokial ide o systém
produkcie vyrobkov z hroznovej Stavy a metédy vyroby vina a alkoholickych napojov z
vina a hroznovej stavy;

prispieva k rozvoju vzdelavacej siete vztahujucej sa na oblast vinohradnictva a vyrobkov z
hroznovej stavy;

prispieva k poznavaniu a uznavaniu svetového vinohradnickeho a vinarskeho dedic¢stva a
historickych, kultarnych, humannych, socialnych a environmentalnych prvkov, ktoré su
jeho sucastou;

udeluje svoju zastitu nad verejnymi alebo sukromnymi projektmi nekomercného
charakteru, ktorych predmet patri do jej posobnosti;

v ramci prace a podla potreby udrziava potrebny dialég so zastupcami sektora a uzaviera s
nimi vhodné dohody;

zhromazduje, spravuje a zabezpecuje Sirenie najvhodnejsich informacii a oznamuje ich
i) svojim ¢lenom a pozorovatelom,

ii) inym medzinarodnym medzivladnym a mimovladnym organizaciam,

iii) vyrobcom, spotrebitelom a inym aktérom vinohradnickeho a vinarskeho odvetvia,
iv) inym zainteresovanym krajinam,

v) médiam a Sirokému publiku.

pravidelne zabezpecuje znovuposudzovanie ucinnosti svojich Struktar a priebehu ¢innosti.
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Na ulahcenie tejto informacénej a komunikaénej funkcie pozaduje O.I.V od svojich ¢lenov,
potencialnych beneficientov, pripadne medzinarodnych organizacii, aby jej poskytli udaje a
vSetky iné informacie na zaklade primeranych Ziadosti;

o) pravidelne zabezpecuje znovuposudzovanie ucinnosti svojich struktur a priebehu ¢innosti.

KAPITOLA II
ORGANIZACIA

Clanok 3

1. Organmi O.1.V su

a) valné zhromazdenie,

b) prezident,

c) viceprezidenti,

d) generalny riaditel,

e) vykonny vybor,

f) vedecko-technicky vybor,

g) kancelaria,

h) komisie, podkomisie a expertné skupiny,

i) sekretariat.

2. Kazdého clena O.1.V reprezentuju delegati podla vlastného vyberu. Valné zhromazdenie, zlozené
z delegatov, ktorych urcuju c¢lenovia, je plenarnym organom O.I.V. Modze preniest niektoré svoje
pravomoci na vykonny vybor, zlozeny z jedného delegata, na c¢lena. Vykonny vybor moéze zo
svojej moci zverit niektoré svoje bezné administrativne pravomoci kancelarii O.1.V, ktora sa
sklada z prezidenta, viceprezidentov O.1.V, ako aj z predsedov komisii a podkomisii. Prezident,
prvy viceprezident a predsedovia komisii su roznych narodnosti.

3. Vedecka c¢innost O.I.V sa rozvija v expertnych skupinach, podkomisiach a komisiach, ktoré
koordinuje vedecko-technicky vybor v ramci strategického planu odsuhlaseného valnym
zhromazdenim.

4. Generalny riaditel zodpoveda za vnutornu spravu O.LV, prijimanie a riadenie personalu.
Sposob ziskavania personalu musi podla mozZnosti zabezpecift medzinarodny charakter
Organizacie.

5. V O.1.V mézu tiez posobit pozorovatelia. Pozorovatelia su prijati po pisomnom suhlase v stilade
s ustanoveniami tejto dohody a s vnutornymi predpismi.

6. Sidlom Organizacie je Pariz (Francuzsko).

KAPITOLA III
HLASOVACIE PRAVO

Clanok 4

Kazdy clen si slobodne stanovi pocet svojich delegatov, ale k dispozicii ma len dva zakladné
hlasy, ku ktorym sa v pripade potreby pripocita pocet poradnych hlasov, vypocitany na zaklade
objektivnych kritérii urcujucich vzajomné postavenie kazdej zmluvnej strany vo vinohradnickom a
vinarskom sektore, podla podmienok stanovenych v prilohach ¢. 1 a ¢. 2 tvoriacich neoddeliteIni
sucast tejto dohody. Sucet takychto dvoch <¢isel predstavuje pocet rozhodujucich hlasov.
Aktualizacia koeficientu urcujiiceho postavenie kazdej zmluvnej strany vo vinohradnickom a
vinarskom sektore sa bude vykonavat pravidelne podla ustanoveni prilohy ¢. 1.
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KAPITOLA IV
SPOSOB CINNOSTI, PROCES PRIJIMANIA ROZHODNUTI

Clanok 5

1. Valné zhromazdenie je najvyssSim organom O.I.V. Prerokuva a prijima nariadenia vztahujuce sa
na Organizaciu, ¢innost O.I.V a navrhy vSeobecnych, vedeckych, technickych, ekonomickych a
pravnych rezolucii, ako aj o vytvoreni alebo zrusSeni komisii a podkomisii. Schvaluje rozpocet
prijmov a vydavkov v medziach existujucich uverov, kontroluje a odsuhlasuje ucty. Valné
zhromazdenie schvaluje protokoly o kooperacii a spolupraci v oblasti vinohradnictva a jeho
vyrobkov, ktoré moéze O.L.V uzavriet s medzinarodnymi organizaciami. Zasada raz do roka. Na
Ziadost jednej tretiny ¢lenov O.1.V moéze byt zvolané mimoriadne zasadnutie.

2. Aby bolo uznesenie platné, na zasadnutiach delegatov sa pozaduje skuto¢na pritomnost jednej
tretiny ¢lenov predstavujucich aspon polovicu rozhodujucich hlasov. Zastupenie ¢lena moze byt
zverené delegacii iného ¢lena, delegaciu vSak nemoze zastupovat viac ako jeden ¢len.

3.

a) Vzajomna dohoda je obvykly sposob rozhodovania valného zhromazdenia pri prijimani
navrhov vSeobecnych, vedeckych, technickych, ekonomickych a pravnych rezolucii, ako aj o
vytvoreni alebo zruseni komisii a podkomisii. Rovnako je to v pripade vykonného vyboru pri
vykonavani svojich pravomoci v tejto oblasti.

b) Vzajomna dohoda sa neuplatnuje pri volbe prezidenta O.1.V, predsedov komisii, podkomisii a
generalneho riaditela ani pri hlasovani o rozpoéte a finanénych prispevkoch ¢lenov.
Neuplatnuje sa ani pri inych finanénych rozhodnutiach, ktoré stanovuju vnutorné predpisy.

c) V pripade, Ze valné zhromazdenie alebo vykonny vybor nedospeju k vzajomnej dohode pri
prvom predlozeni navrhu rezolicie alebo rozhodnutia, prezident iniciuje konzultaciu s ¢lenmi
na ucely urovnania nazorov v obdobi predchadzajucom nasledujuce valné zhromazdenie
alebo vykonny vybor. Ak zlyhaju vsetky kroky smerujuce k dosiahnutiu vzajomnej dohody,
moze prezident iniciovat pristipenie k hlasovaniu formou kvalifikovanej vaésiny, teda dve
tretiny plus jeden hlas pritomnych alebo zastipenych ¢lenov na principe jeden hlas na
clena. Ak si vsak nejaky clen mysli, Ze st ohrozené jeho doélezité narodné zaujmy, hlasovanie
sa odlozi o jeden rok. Ak tiito poziciu nasledne pisomne potvrdi minister zahrani¢nych veci
alebo iny prislusny politicky predstavitel uvedeného clena, k hlasovaniu sa nepristupi.

a) Volby prezidenta O.LV, prezidentov komisii, podkomisii a generalneho riaditela sa
uskutocénuju hlasovanim formou kvalifikovanej vacsiny rozhodujucich hlasov, teda dve
tretiny plus jeden z rozhodujucich hlasov pritomnych alebo zastupenych c¢lenov, za
podmienky, Ze polovica plus jeden z pritomnych alebo zastipenych ¢lenov sa vyslovili v
prospech kandidata. V pripade, Ze by tieto podmienky neboli splnené, zasadne mimoriadne
valné zhromazdenie najneskor do troch mesiacov. Pocas tohto obdobia zostava (zostavaju) v
zavislosti od pripadu uradujuci prezident, predsedovia komisii a podkomisii a generalny
riaditel vo svojej (svojich) funkcii (funkciach).

b) Dizka funkéného obdobia prezidenta O.1.V, predsedov komisii a podkomisii je tri roky. Dlzka
funkéného obdobia generalneho riaditela je pat rokov. Generalny riaditel moéze byt znovu
zvoleny na dalSie pafrocné funkéné obdobie za rovnakych podmienok, aké sa vyzaduju pri
jeho zvoleni. Valné zhromazdenie mozZe kedykolvek odvolat generalneho riaditela za
podmienok kombinovanej vaésiny, ktora riadila jeho zvolenie, a na zaklade kvalifikovanej
vacsiny rozhodujucich hlasov zmluvnych stran, ktoré sa zucastnili na jeho zvoleni.

5. Hlasovanie o rozpocfte a penaznych c¢lenskych prispevkoch sa uskutoéniuje formou
kvalifikovanej va¢siny rozhodujucich hlasov, teda dve tretiny plus jeden z rozhodujicich hlasov
pritomnych alebo zastipenych clenov. Valné zhromazdenie vymenuva za rovnakych podmienok
finanéného auditora na spoloény navrh generalneho riaditela a kancelarie O.I.V so suhlasom
vykonného vyboru.

6. Oficialnymi jazykmi su francuzstina, angli¢tina a Spanielé¢ina. Ich financovanie je uvedené v
prilohe ¢. 2 k tejto dohode. Valné zhromazdenie ho vSak méze v pripade potreby prisposobit
podla ¢lanku 5 bodu 3a. Na ziadost jedného alebo viacerych c¢lenov sa pridavajii na zlepSenie
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komunikacie medzi ¢lenmi iné jazyky, najma taliancina a nemcina, podla rovnakého sposobu
financovania. Zainteresovani pouzivatelia budu musiet vopred formalne suhlasit so svojim
novym finanénym prispevkom vyplyvajucim zo zZiadosti. Pri viac ako piatich jazykoch sa kazda
Zziadost predlozi valnému zhromazdeniu, ktoré sa rozhodne podla ¢lanku 5 bodu 3a.
Francuzstina ostava referenénym jazykom v pripade nezrovnalosti s tretou stranou, neclenskym
Statom Organizacie.

7. Ustanovujuce organy O.1.V pracuju otvorenym a transparentnym sposobom.

KAPITOLA V
FINANCOVANIE O.1.V

Clanok 6

1. Kazdy ¢len O.1.V zaplati finan¢ny prispevok, ktory stanovuje kazdoro¢ne valné zhromazdenie.
Jeho vyska je vymerana podla priloh ¢. 1 a ¢. 2 k tejto dohode. Finanény prispevok pripadnych
novych ¢lenov stanovi valné zhromazdenie podla priloh €. 1 a ¢. 2 k tejto dohode.

2. Finanéné zdroje O.I.V zahfnaju c¢ast povinnych roénych prispevkov kazdého ¢lena a
pozorovatela, ako aj prijem z jej vlastnych ¢innosti. Povinné prispevky sa vyplacaju O.L.V v
priebehu prislusného kalendarneho roka. Potom sa budu povazovat za zaplatené s omeskanim.

3. Finané¢né zdroje O.I.V moézu tiez zahinat dobrovolné prispevky jej ¢lenov, dary, dotacie, finan¢né
podpory alebo financovanie réznej povahy pochadzajuce od medzinarodnych a narodnych
organizacii akejkolvek vladnej, mimovladnej alebo stikromnej povahy, ak je toto financovanie v
sulade so vSeobecne stanovenymi zasadami valného zhromazdenia, podla ¢lanku 5 bodu 3a,
ktoré budu sucasfou vnutornych stanov.

Clanok 7
1. V pripade, Ze ¢len nezaplati dva prispevky, jeho hlasovacie pravo a ticast na vykonnom vybore a
valnom zhromazdeni, ktoré nasleduju po tomto zisteni, st bezodkladne pozastavené. Vykonny
vybor ustanovi pre kazdy takyto pripad podmienky, za ktorych tito ¢lenovia mé6zu urovnat svoju
situaciu, alebo v opa¢nom pripade sa povazuju za odstupujucich od dohody.
2. V pripade nezaplatenia troch po sebe nasledujucich prispevkov generalny riaditel uradne
potvrdi tato situaciu ¢lenom alebo pozorovatelom, na ktorych sa to vztahuje. Ak sa situacia

nezmeni do dvoch rokov poc¢nuc tridsiatym prvym decembrom tretieho roka, su ¢lenovia alebo
pozorovatelia, na ktorych sa to vztahuje, bezodkladne vyliceni.

KAPITOLA VI
UCAST MEDZINARODNYCH MEDZIVLADNYCH ORGANIZACII

Clanok 8

Medzivladna medzinarodna organizacia sa moze zucastniovat na praci O.1.V alebo byt jej clenom
a prispievat k financovaniu Organizacie za podmienok, ktoré ustanovi pre kazdy takyto pripad
valné zhromazdenie na navrh vykonného vyboru.

KAPITOLA VII
POZMENUJUCE NAVRHY A REVIZIA DOHODY

Clanok 9

1. Kazdy clen moze predlozit pozmenujuci navrh k tejto dohode. Navrh musi byt pisomne
predlozeny generalnemu riaditelovii Ten s nim oboznami vsSetkych ostatnych c¢lenov
Organizacie. Ak v lehote Sest mesiacov odo dna oznamenia bude polovica plus jeden clen
suhlasit s navrhom, generalny riaditel ho predlozi na rozhodnutie na prvé valné zhromazdenie,
ktoré sa bude konat po skonceni tejto lehoty. Rozhodnutie sa prijima na zaklade vzajomnej
dohody pritomnych alebo zastipenych clenov. Po tom ako valné zhromazdenie schvali
pozmenujuce navrhy, tie si predmetom vnutornych schvalovacich procesov, schvalenia alebo
ratifikacie podla narodnej legislativy ¢lenov. Pozmenujuce navrhy nadobuidaju platnost tridsiaty
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den po obdrzani listiny o prijati, schvaleni alebo ratifikacii v celkovom pocte dvoch tretin plus
jeden clen Organizacie.

2. Tato dohoda méze byt revidovana, ak o to poziadaju dve tretiny plus jeden ¢len. V takomto
pripade vlada Francuzskej republiky zvola do Siestich mesiacov konferenciu ¢lenov. Program a
navrhy na reviziu sa oznamia ¢lenom najmenej dva mesiace pred konanim konferencie.
Konferencia si odsuhlasi vlastné pravidla riadenia. Generalny riaditel O.I.V na nej zastava
funkciu generalneho tajomnika.

3. Pred nadobudnutim platnosti revidovanej dohody ur¢i valné zhromazdenie Organizacie, v
sulade s podmienkami ustanovenymi touto dohodou a vnutornymi predpismi, na ktoré sa
vztahuje ¢lanok 10, do akej miery sa zmluvné strany tejto dohody, ktoré nezaslali svoje listiny o
prijati, schvaleni, ratifikacii alebo pristipeni k dohode, budi méct zucastnovat na aktivitach
0.1V po nadobudnuti jej platnosti.

KAPITOLA VIII
VNUTORNE PREDPISY

Clanok 10

Valné zhromazdenie prijima vnutorné predpisy O.I.V, ktoré v pripade potreby urcuju spdsob
vykonavania tejto dohody. Az do ich prijatia ostavaju v platnosti predpisy Medzinarodného tiradu
pre vini¢ a vino. Predpisy urcuju predovSetkym pravomoci, pravidla ¢innosti organov, na ktoré sa
vztahuju uz uvedené c¢lanky, podmienky ucasti pozorovatelov, ako aj sposoby skiimania navrhov
vyhrad, ktoré mézu byt uplatnené k tejto dohode, a ustanovenia vztahujiice sa na administrativne
a finanéné riadenie O.I.V. Vymedzuju taktiez podmienky na potrebné dokumenty, predkladané
¢lenom valného zhromazdenia a vykonného vyboru, najma pokial ide o financovanie, este pred
prijatim rozhodnutia v tejto otazke.

KAPITOLA IX
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 11

0.I.V ma vlastnu pravnu subjektivitu a kazdym jej clenom priznanu spoésobilost na prava a
povinnosti v takom rozsahu, aky je potrebny pri uskutoc¢novani jej aktivit.

Clanok 12

K tejto dohode sa mozu predlozit navrhy vyhrad. Tie musi schvalit valné zhromazdenie podla
ustanoveni ¢lanku 5 bodu 3a.

Clanok 13

Tato dohoda je otvorena na podpis vSetkym clenom Medzinarodného tradu pre vini¢ a vino do
31. jula 2001. Dohoda podlieha prijatiu, schvaleniu, ratifikacii alebo pristapeniu.

Clanok 14

Kazdy stat, na ktory sa nevztahuje ¢lanok 13 tejto dohody, moézZe poziadat o pristupenie k nej.
Ziadosti o pristupenie sa adresuju priamo na O.L.V, s kopiou vlade Francuzskej republiky, ktora
upovedomi signatarske krajiny alebo zmluvné strany tejto dohody. O.1.V informuje svojich ¢lenov o
predlozenych obdrzanych ziadostiach a vsetkych pripadnych pripomienkach. Clenské krajiny maju
Sestmesacénu lehotu, aby oznamili O.I.V svoje stanovisko. Po Siestich mesiacoch je pristupenie
platné, ak sa vacsina clenov nevyjadrila proti. Rozhodnutie o Ziadosti uradne oznami Statu
depozitar. Ak je akceptovana, uvedeny stat bude mat k dispozicii dvanast mesiacov na odovzdanie
svojej listiny o prijati depozitarovi. Kazdy Stat, na ktory sa vztahuje ¢lanok 13, ktory nepodpisal
tato dohodu v stanovenej lehote, moze tak ucinit kedykolvek.
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Clanok 15

Listiny o prijati, schvaleni, ratifikacii alebo pristiupeni k dohode sa odovzdaju vlade Francuzskej
republiky, ktora pristipi k upovedomeniu ¢lenskych statov alebo zmluvnych stran tejto dohody.
Listiny o prijati, schvaleni, ratifikacii alebo pristupeni k dohode sa odovzdaju do archivov vlady
Francuzskej republiky.

Clanok 16

1. Tato dohoda nadobuda platnost prvy den roka nasledujuceho po odovzdani tridsiatej prvej
listiny o prijati, schvaleni, ratifikacii alebo pristupeni k dohode.

2. Pre kazdy stat, ktory prijme, schvali, ratifikuje tuto dohodu alebo k nej pristupi po dni jej
vstupu do platnosti, nadobudne tato dohoda platnost tridsiaty den po obdrzani listiny o prijati,
schvaleni, ratifikacii alebo pristupeni k dohode zo strany tohto Statu.

3. Valné zhromazdenie Medzinarodného uradu pre vini¢ a vino ur¢i podla podmienok
vymedzenych v pozmenujucej dohode z 29. novembra 1924 a vo vnutornych predpisoch z nej
vyplyvajucich, do akej miery sa zmluvné strany, ktoré nezaslali svoju listinu o prijati, schvaleni,
ratifikacii alebo pristipeni k dohode, budi méct zticastniovat na aktivitach O.L.V po jej vstupe
do platnosti.

Clanok 17

1. Pozmenujuca dohoda z 29. novembra 1924 skon¢i svoju platnost jednohlasnym rozhodnutim
prvého valného zhromazdenia nasledujuceho po nadobudnuti platnosti tejto dohody okrem
pripadu, Ze by sa zmluvné strany dohody z 29. novembra 1924 jednohlasne dohodli, este pred
nadobudnutim platnosti tejto dohody, na podmienkach jej skoncenia.

2. ,Medzinarodna Organizacia pre vini¢ a vino“ nadobuida vSetky prava a zavazky Medzinarodného
uradu pre vinic a vino.

Clanok 18

Kazda zmluvna strana tejto dohody ju méze kedykolvek pisomne vypovedat. Platnost dohody sa
skonc¢i 6 mesiacov odo dna dorucenia oznamenia o vypovedi generalnemu riaditelovi O.I.V a vlade
Francuzskej republiky. Kazdy pozorovatel sa méze kedykolvek rozhodnut vystupit z Organizacie v
Sestmesacnej lehote po pisomnom oznameni adresovanom generalnemu riaditelovi O.1.V.

Clanok 19

Depozitarom tejto dohody je vlada Francuzskej republiky. Vyhotovené vo francuzskom, v
Spanielskom a anglickom jazyku, pricom vsetky znenia st rovnako autentickeé.

Na doékaz tohto podpisani, riadne na to splnomocneni svojou vladou podpisali tito dohodu.

Dané v Parizi 3. aprila 2001.
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Priloha ¢. 1
vztahujuica sa na ¢lanky 4 a 6 tejto dohody

SPOSOB URCENIA POSTAVENIA KAZDEJ ZMLUVNEJ STRANY V SEKTORE
VINOHRADNICTVA A VINARSTVA

1. Objektivne kritéria urcujuce vzajomné postavenie kazdého Statu v sektore vinohradnictva a
vinarstva

a) priemer vyroby vina, Specialnych vin, mustov, alkoholu z hroznovej Stavy a vina (vyjadrené v
hodnote vina) zo Statistik znamych za posledné péatrocné obdobie, po vyliceni dvoch hrani¢nych
hodnét (P - z fr. production = vyroba),

b) priemer celkovej vymery vinohradov zo Statistik znamych za posledné tri roky (S - z fr. surface =
vymera),

c) priemer znamej spotreby vina a vinnych ekvivalentov zo Statistik znamych za posledné tri roky
(C - z fr. consommation = spotreba)

(C) = (P) vyroba - (E) export + (I) import.

2. Pouzivany vzorec na urcenie koeficientu kazdej zmluvnej strany

C (zmluvna strana ) i 100

P (zmluvna strana) 020 S(zmluvna strana) + 020

X% = |060 : - : :
‘ P(O.1.Vspolu) S5(0.1. Vspolu) C(O.1.Vspolu)

3. Aktualizacia koeficientu kazdej zmluvnej strany sa robi
a) na zaciatku rozpoctového roka po prijati nového clena,
b) kazdé tri roky bertic do uivahy posledné zname Statistické udaje.

4. Vstup novych ¢lenov

Novi c¢lenovia vstupujuci v nasledujucich rokoch do O.I.V musia vyplatit povinny finan¢ny
prispevok celkovo vypocitany na zaklade pouzivaného vzorca definovaného v tejto prilohe, ku
ktorému sa pripocita ich ucéast na Specifickom financovani jazykov za podmienok ustanovenych v
prilohe ¢. 2.
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Priloha ¢. 2
vztahujica sa na ¢lanky 4, 5 a 6 tejto dohody

S’MOVE'N!BW@EBNEHO PRAVA POVINNYCE FINANCNYCH PRISPEVKOV ZMLBVNYOH
ol (0 )

1. Zakladny hlas K oznimeniu &. 298/2004 Z. z.

Kazda zmluvna strana ma k dispozicii dva zakladné hlasy.

2. Poradné hlasy AGREEMENT

Celkovy pocet poracP lis 1 e&sl%)%lélger%%zaﬂ%oﬁlo 0911' an %t\}e o) poélgﬁ zaél}&a‘gnych hlasov. Poradné

hlasy sa prideluju podla potreby k zakladnym hlasom niektorych zmluvnych stran v zavislosti od

vzajomného postaveriEfa®RIEé maji v sektore Vinohlaécems?ﬁ% %sﬁ%gg%\z%fs I?éﬁé"i?gg’i %ﬁ?%r%tla
Vzor%rwgdﬁﬁéh&ﬁﬁ&lﬁm@@e&nent concluded on the vine and wine products sector may be taken into

g& NEVC ber 1924, the Governments of Spain, France, consideration;

3. (?;ﬁ}&gé?y . Luxembourg, Portugal and Tu- b) to assist other international organisations, both in-
nisia gathered to create an International Wine Office. tergovernmental and non-governmental, especially
Pagsifowphodaivisichy iklaseyh Rrgakazdly gmluvna strasauwviygh reviyaoudstatndadickitbnyrctivitikesov a

evéernhel rw& ﬁ@ﬁadfﬁ Iwidaspemed International c) tf) contribgte to international harmonisation of exis-
Vine and Wine Office. This intergovernmental organi- ting practices and standards and, as necessary, to

. . L - o B the preparation of new international standards in
4. mee?l@tmm prigipodotorty-five mem order to improve the conditions for producing and

marketing vine and wine products, and to help en-
Céalkobaneya kaspo idoel Vinmadehych zmliwryanihstrasesni ofeccongpeditand niegakiade

Wine Off1 inits r sol on C 97, made at its t.
rORBE N oS ‘Iﬁ& %%Eﬁ%’f%%zﬁd accoun

gentina), decided to proceed, as necessary, with the 2. I’I‘oe.attain these objectives, the O.I.V’s activities
‘epintiovclkovdhteySiyopotimeyekl Wrisitkow je roZd¢ e rowmalionac AR AR nical rese-

the new international environment. This involved arch and experimentation in order to meet the needs
Qyé’,}ég ;&gs Bésfseg; huﬁ?ﬁéén\ﬁgteﬁ%a% Q}%lé%%egkov SU propeciiy tozdetdrésria poradthé tiaky. cal-
operating rules, in order to meet the challenges and se- 11:51 ggt((l)%?rli:fgig expzr‘rts:ligegessary and Wheézéz'
Nzlre@faﬁ@@mc@fﬁremddwrm@dtmpwddqadzajucoub)% SUGASHOM alﬁgﬁ%gm%gr@%p@ ﬁ{})%nt:ny
nsll)eﬁékh% edtifplec Qitﬂ@mbz?é%lklgad@% ; ;M@som pridelamytaméaides aﬁmlurvrmpmtnammnzsm ako je
vy RO e S AH A i kogiauigvy Tok 198 Adols S The FratiRSSH Bototly. W pHpade
pobr@oylfesanqcyskweihbaneta&hooIpﬂl&pl:i)‘k@ﬂ Zanporadné 1hla§§1tma§h@dg@pplgﬁm@&@bh na dosiahnutie
cel%(oqpe gﬁg ég{flilr?iq P Sevkov vyplyvajucich zo @tReaasERbIFag PR
h1s en e member states of the Infernational (iii) definition and/or descrlptlon of products, label-

5. me@j&wkmmafter referred to as the Par- ling and marketing conditions,
ties, have agreed to the following: (iv) methods for analysing and assessing vine pro-

Financovanie ja%(h%VPjFEI:H)IPC zabezpecené z celkgy@g%fé%p&é@ QN a Bpgy%?og%eraiﬁgg%alne
prispevky kgzdgi hpadstick alctRiRg 2lozenej z clenowagpezorevakelby alitbentichypawaieajioducts,

especially with regard to consumers, in particu-
Spodsob pouzivania jagglkav bude vymedzeny v osobitnj)%nﬁlé’ééfs&ﬂ%(i}é&%ﬁ %d{g%ﬁ%ﬁb"wf?éﬁ’ﬁﬁ.

(ii) protecting geographical indications, especially
vine- and wine-growing areas and the related ap-
pellations of origin, whether designated by geo-
graphical names or not, insofar as they do not
call into question international agreements rela-
ting to trade and intellectual property,
improving scientific and technical criteria for re-
cognising and protecting new vitivinicultural
plant varieties;

1. The “International Organisation of Vine and Wine”
(0.1.V) is hereby established. The O.1.V shall replace
the International Vine and Wine Office established by
the Agreement of 29 November 1924, as amended, and
shall be subject to the provisions of the present Agree-
ment.

=

(iii
2. The O.1.V shall pursue its objectives and exercise
its activities defined in Article 2. The O.1.V shall be an

intergovernmental organisation of a scientific and
technical nature of recognised competence for its work
concerning vines, wine, wine-based beverages, grapes,
raisins and other vine products.

Article 2

1. In the framework of its competence, the objectives
of the O.1.V shall be as follows:

d) to contribute to the harmonisation and adaptation
of regulations by its members or, where relevant, to
facilitate mutual recognition of practices within its
field of activities;

e) to mediate between countries or organisations upon
request, any expenses of mediation being borne by
those making the request;

f) to monitor, evaluate and inform its members in good
time of scientific or technical developments likely to
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have significant and lasting effects on the wine sec-

tor;

g) to help protect the health of consumers and to con-
tribute to food safety:

(i) by specialist scientific monitoring, making it pos-
sible to assess the specific characteristics of vine
products,

(ii) by promoting and guiding research into approp-
riate nutritional and health aspects,

(iii) by extending the dissemination of information
resulting from such research, beyond the reci-
pients referred to in Article 2, paragraph n, to the
medical and healthcare professions;

h) to foster co-operation between members through:
(i) administrative collaboration,

(i) the exchange of specific information,

(iii) the exchange of experts,

(iv) the provision of assistance or expert advice, espe-
cially in the establishment of joint projects and
other collaborative research;

i) to take account in its activities of the specific featu-
res of each of its members’ systems for producing
vine products and methods for making wines and
wine- and grape-based spirits;

j) to contribute to the development of training net-
works relating to wine and vine products;

k) to contribute to the promotion or recognition of the
world vine- and wine-growing heritage and its histo-
rical, cultural, human, social and environmental as-
pects;

1) to grant its patronage to public or private events
whose purpose, of a non-commercial nature, falls
within its sphere of competence;

m) to foster an appropriate dialogue in the context of its
work and, as necessary, with players in the sector,
and to conclude appropriate arrangements with
them;

n) to gather, process and disseminate the most ap-
propriate information and to communicate it:

(i) to its members and observers,

(i) to other international organisations, both inter-
governmental and non-governmental,

(iii) to producers, consumers and other players in the
vine and wine sector,

(iv) to other interested countries,

(v) to the media and to the general public;
In order to facilitate its role as a source of informa-
tion and communication, the O.I.V may ask its
members, potential beneficiaries and, where rele-
vant, international organisations, to provide it with
information and data on the basis of reasonable re-
quests;

0) to re-assess regularly the effectiveness of its struc-
tures and working procedures.

CHAPTER II
ORGANISATION

Article 3

1. The organs of the O.1.V shall be:
a) the General Assembly;

b) the President;

c) the Vice-Presidents;

d) the Director General;

e) the Executive Committee;

f) the Scientific and Technical Committee;
g) the Steering Committee;

h) Commissions, Sub-Commissions and groups of ex-
perts;

i) the Secretariat.

2. Each member of the O.1.V shall be represented by
delegates of its choice. The General Assembly shall be
the 0.1.V’s plenary body and shall be composed of the
delegates nominated by members. It may delegate
some of its powers to the Executive Committee, which
shall comprise one delegate per member. The Executi-
ve Committee may, under its authority, entrust some
of its routine administrative powers to the O.1.V Stee-
ring Committee, which shall comprise the President
and Vice-Presidents of the O.1.V and the Presidents of
0.1.V Commissions and Sub-Commissions. The Presi-
dent, the first Vice-President and the Presidents of
Commissions shall be of different nationalities.

3. The O.I.V shall conduct its scientific activity
through experts groups, Sub-Commissions and Com-
missions, co-ordinated by a Scientific and Technical
Committee, within the framework of a strategic plan
approved by the General Assembly.

4. The Director General shall be responsible for the
internal administration of the O.1.V and for the recruit-
ment and management of the staff. The procedures for
staff recruitment shall ensure, as far as possible, the
international character of the organisation.

5. The O.1.V may also include observers. Observers
shall be admitted only after they agree in writing to the
provisions contained in this Agreement and in the In-
ternal Rules.

6. The headquarters of the Organisation shall be in
Paris (France).

CHAPTER III
VOTING RIGHTS

Article 4

Each member shall determine the number of its dele-
gates but shall have only two basic votes plus, where
relevant, an additional number of votes calculated
from objective criteria that determine the relative posi-
tion of each member state in the vine and wine sector
under the conditions set forth in Annexes 1 and 2 to
this Agreement, which form an integral part thereof.
The sum of these two figures shall constitute the num-
ber of weighted votes. The coefficient determining the
situation of each member state within the vine and
wine sector shall be updated on a regular basis in ac-
cordance with provisions in Annex 1.

Strana 11
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CHAPTER IV

WORKING METHODS,
DECISION-MAKING PROCESSES

Article 5

1. The General Assembly shall be the supreme organ
of the O.1.V. It shall discuss and adopt regulations rela-
ting to the organisation and working of the O.I.V and
draft resolutions of a general, scientific, technical, eco-
nomic or legal nature, as well as for the creation or dis-
continuance of Commissions and Sub-Commissions.
It shall decide the budget for receipts and expenditures
within the limit of existing appropriations, and shall
audit and approve the accounts. The General Assembly
shall adopt co-operation and collaboration protocols
on matters relating to vine and wine products that the
0.1V may conclude with international organisations.
It shall meet once a year. Extraordinary sessions may
be convened at the request of one-third of O..V mem-
bers.

2. Delegates from one-third of the members repre-
senting atleast half the weighted votes must be present
for sessions to be quorate. A member may be represen-
ted by the delegation of another member, but a delega-
tion may not represent more than one member.

3.

a) Consensus shall be the normal method whereby the
General Assembly shall adopt draft resolutions of
a general, scientific, technical, economic or legal na-
ture, and for the creation or discontinuance of Com-
missions and Sub-Commissions. The same shall be
true for the Executive Committee when it exercises
its functions on these issues.

b) Consensus shall not be required for the election of
the President of the O.1.V, the Presidents of Commis-
sions and Sub-Commissions or for the Director Ge-
neral, nor shall it apply to the budget or to member’s
financial contributions. Moreover it shall not apply
to other financial decisions as determined in the In-
ternal Rules.

c) In cases where the General Assembly or Executive
Committee do not reach a consensus at the first in-
stance on a draft resolution or decision, the Presi-
dent shall take all initiatives to consult members in
the intervening period before the next General As-
sembly or Executive Committee, in order to bring
the points of view together. When all such efforts to
achieve consensus have been exhausted, the Presi-
dent shall take a vote on the basis of a qualified ma-
jority, that being a vote of two thirds plus one of
members present or represented, on a one member
one vote basis. Nevertheless, the vote shall be post-
poned for a period of one year if a member considers
that its essential national interests are at risk. If the
opposition is subsequently confirmed in writing by
the Minister of Foreign Affairs or any other compe-
tent political authority of the member concerned,
the vote shall not be taken.

4.
a) The O.1.V President, the Presidents of Commissions
and Sub-Commissions and the Director General

shall be elected by a weighted qualified majority
vote, that is, two thirds plus one of the weighted vo-
tes of members present or represented, provided
that half plus one of the members present or repre-
sented have voted for the candidate. Should these
conditions not be met, an extraordinary session of
the General Assembly shall be convened within
amaximum of three months. The existing President,
Presidents of Commissions and Sub-Commissions
and Director General shall remain in office during
the interim period, depending on the case.

b) The O.1.V President, the Presidents of the Commis-
sions and Sub-Commissions shall be elected for
three-year terms. The Director General shall be elec-
ted for a five-year term of office; the Director General
may be re-elected for a second five-year term under
the same conditions as for his or her election. The
General Assembly may remove the Director General,
on the basis of both the weighted qualified majority
and the majority of member states used for his or
her election.

5. A weighted qualified majority vote, that being two
thirds plus one of the weighted votes of members pre-
sent or represented, shall apply to votes on the budget
or to members’ financial contributions. The General
Assembly shall nominate a financial auditor, under the
same conditions, on a joint proposal from the Director
General and the O.1.V Steering Committee with the fa-
vourable opinion of the Executive Committee.

6. The official languages shall be French, Spanish
and English. The corresponding funding shall be deter-
mined according to Annex 2 to this Agreement. Never-
theless, the General Assembly may adapt it, if necessa-
ry, under the conditions defined in Article 5, paragraph
3.a. At the request of one or more members, other lan-
guages shall be added according to the same methods
of funding, notably Italian and German, in order to im-
prove communication between members. Beforehand,
the concerned users shall formally accept the new fi-
nancial contributions that result from their request.
Beyond a total of five languages, any new request shall
be submitted to the General Assembly which shall take
its decision in accordance with the conditions defined
in Article 5, paragraph 3.a. French shall remain the re-
ference language in the event of any dispute with third
parties who are not members of the Organisation.

7. The constitutive bodies of the O.1.V shall function
in an open and transparent manner.

CHAPTER V
FUNDING OF THE O.1.V

Article 6

1. Every member of the O.1.V shall pay a financial
contribution decided each year by the General Assem-
bly, the amount of which shall be determined by apply-
ing the provisions of Annexes 1 and 2 to this Agree-
ment. The General Assembly shall decide the financial
contribution of any new members on the basis of the
provisions of Annexes 1 and 2 to this Agreement.

298/2004 Z. z.
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2. The O.1.V’s financial resources shall comprise the
annual compulsory contribution of each member and
observer and income from its own activities. Compul-
sory payments shall be paid to the O.1.V during the ca-
lendar year concerned. Beyond that time, payment
shall be deemed late.

3. The 0.1.V’s financial resources may also include
voluntary contributions from its members, donations,
grants, subsidies or payments of any kind from inter-
national and national organisations of a public,
semi-public or private nature, provided such payments
are made in accordance with guidelines which shall be
established by the General Assembly in accordance
with Article 5, paragraph 3.a and shall be included in
the Internal Rules.

Article 7

1. Should a member fail to pay two contributions its
voting rights and participation, in the next Executive
Committee meeting and General Assembly after such
failure has been ascertained, shall be automatically
suspended. The Executive Committee shall determine,
on a case by case basis, the conditions under which the
member concerned may regularise its situation or, fai-
ling that, be deemed to have denounced the Agree-
ment.

2. In the case that three successive contributions
have not been paid, the Director General shall notify
the member or observer concerned of this situation. If
the situation is not regularised during the two years
following the thirty-first of December of the third year,
the member or the observer concerned shall be auto-
matically excluded.

CHAPTER VI

PARTICIPATION OF INTERNATIONAL
INTERGOVERNMENTAL ORGANISATIONS

Article 8

An international intergovernmental organisation
may participate in or be a member of the O.1.V and may
help to fund the O.1.V under conditions determined, on
a case by case basis, by the General Assembly on a pro-
posal from the Executive Committee.

CHAPTER VII

AMENDMENT AND REVISION
OF THE AGREEMENT

Article 9

1. Each member may, by written communication to
the Director General, propose amendments to this Ag-
reement. The Director General shall communicate the-
se proposals to all Organisation members. If, within six
months from the date of the communication, one half
plus one of the members reply favourably to the propo-
sal, the Director General shall present it for adoption at
the first General Assembly held after this period.

Amendments shall be adopted by consensus of the
members present or represented. Once adopted by the
General Assembly, amendments shall be subject to in-
ternal procedures for acceptance, approval or ratifica-
tion set out in the domestic legislation of members.
Amendments shall enter into force thirty days after the
deposit of the instrument of acceptance, approval, rati-
fication or accession representing two thirds plus one
of the members of the Organisation.

2. This Agreement shall be reviewed if two thirds
plus one of members approve a request to that effect. In
such case, the Government of the French Republic
shall convene a conference of members within six
months. The programme as well as the revision propo-
sed shall be provided to members at least two months
before the conference meets. The conference shall deci-
de its own rules of procedure. The Director General of
the O.1.V shall act as Secretary General.

3. Before a revised agreement enters into force, the
General Assembly of the Organisation shall define, un-
der conditions determined by the present Agreement
and by the Internal Rules in Article 10, to what extent
the members party to the present Agreement, who have
not deposited an instrument of acceptance, approval,
ratification or accession may participate in the O.1.V’s
activities after it has entered into force.

CHAPTER VIII
INTERNAL RULES

Article 10

The General Assembly shall adopt the O.1.V’s Inter-
nal Rules setting out, as necessary, the terms and con-
ditions for implementation of this Agreement. Until
this adoption, the rules of the International Vine and
Wine Office shall apply to the O.1.V. In particular, they
shall determine the remit and operating rules of the bo-
dies referred to in the foregoing Articles, the conditions
under which observers may participate, the conditions
for examining the proposed reservations to the present
Agreement and the provisions for the administrative
and financial management of the O.1.V. They shall also
describe the conditions for communicating docu-
ments, particularly those concerning funding, to the
members of the General Assembly and the Executive
Committee prior to making decisions.

CHAPTER IX
FINAL CLAUSES

Article 11
The O.1.V shall have legal personality, and shall be
accorded by each of its members such legal capacity as
may be necessary for the exercise of its activities.

Article 12

Proposed reservations to this Agreement may be for-
mulated. They shall be accepted by the General Assem-
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bly in accordance with the provisions of Article 5, para-
graph 3.a.

Article 13

This Agreement shall be open for signature by all
Member States of the International Vine and Wine Offi-
ce until 31 July 2001. This Agreement shall be subject
to acceptance, approval, ratification or accession.

Article 14

Any state not referred to in Article 13 of this Agree-
ment may apply to become a member. Applications for
membership shall be made directly to the O.I.V, with
a copy to the Government of the French Republic, which
shall notify signatories of, or Parties to the Agreement
of such applications. The O.1.V shall provide informa-
tion to its members concerning applications for mem-
bership and any observations made. Members have six
months in which to inform the O.1.V of their opinion.
The application shall be accepted if at the expiration of
six months from the date of notification a majority of
members has not opposed it. The depository shall noti-
fy the State of the outcome of its application. If the ap-
plication is successful, the State concerned shall have
twelve months within which to deposit its instrument
of accession with the depository. States referred to in
Article 13 that have not signed this Agreement within
the given time limit may accede at any time.

Article 15

Instruments of acceptance, approval, ratification or
accession shall be deposited with the Government of
the French Republic, which shall notify signatories
and Parties to this Agreement of these instruments. In-
struments of acceptance, approval, ratification or ac-
cession shall be filed in the archives of the Government
of the French Republic.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first
day of the year following the deposit of the thirty-first
instrument of acceptance, approval, ratification or ac-
cession.

2. For each State which accepts, approves or ratifies
this Agreement or accedes to it thereafter, this Agree-

ment shall enter into force on the thirtieth day follo-
wing the deposit by this State of its instrument of ac-
ceptance, approval, ratification or accession.

3. The General Assembly of the International Vine
and Wine Office shall define, under conditions determi-
ned by the Agreement of 29 November 1924, as amen-
ded and by the Rules of Procedure attached to it, to
what extent the States which have not deposited their
instrument of acceptance, approval, ratification or ac-
cession, may participate in O.1.V activities after the en-
try into force of this Agreement.

Article 17

1. The Agreement of 29 November 1924, as amen-
ded, shall be terminated by the unanimous decision of
the first General Assembly following the entry into for-
ce of this Agreement, unless all Parties to the Agree-
ment have unanimously agreed, prior to the entry into
force of this Agreement, on conditions for its termina-
tion.

2. The “International Organisation of Vine and Wine”
shall replace the International Vine and Wine Office
with regard to all its rights and obligations.

Article 18

Any Party to this Agreement may denounce it at any
time with six months written notice sent to the Director
General of the O.1.V and the Government of the French
Republic. Observers may decide to withdraw with six
months written notice sent to the Director General of
the O.1.V.

Article 19

The original of this Agreement, of which the English,
French, and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Government of the French Re-
public.

In witness whereof, the undersigned being duly autho-
rised thereto by their Governments have signed the Ag-
reement establishing the “International Organisation
of Vine and Wine (0.1.V)

Done at Paris on 3 April 2001.

298/2004 Z. z.
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Annex 1
referred to in Articles 4 and 6 of this Agreement

METHOD FOR DETERMINING THE POSITION
OF EACH MEMBER STATE IN THE VINE AND WINE SECTOR

1. Objective criteria determining the relative position of each member state in the vine and wine sector:

a) Average production of wines, special wines, musts, grape- or wine-based spirits (expressed in wine equivalents)
over the last five-year period for which statistics are available, stripping out the two extreme values (P);

b) Average total surface area of the vineyard in the last three-year period for which statistics are available (S);

c) Average apparent consumption of wine and wine equivalents over the last three years for which statistics are avai-

lable (C) = (P) production — E (exports) + I (imports)
2. Formula for determining the coefficient for each member state:

P (member state) +020 S(member state) + 020 C (member state)U

: 1
P(O.LV total) S(O.1.V total) C(O.LVtotal) § 00

é
X% = @60
é

3. The coefficient of each member state is updated:
a) at the start of the budget year following the accession of a new member;
b) every three years in light of the most recent available statistics.

4. New members:

New members joining the O.1.V in future years must pay a compulsory financial contribution calculated according
to the formula defined in the present Annex, with the addition of their participation to the specific funding for
languages, in the conditions fixed in Annex 2.
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Annex 2
referred to in Articles 4, 5 and 6 of this Agreement

METHOD FOR DETERMINING MEMBER STATES’ VOTING RIGHTS,
COMPULSORY FINANCIAL CONTRIBUTIONS AND METHODS FOR LANGUAGE FUNDING

1. Basic votes:
Each member state has two basic votes.

2. Additional votes:

The total number of additional votes is equal to half the total number of basic votes. Up to such amount, additional
votes are allocated as appropriate, in addition to basic votes, to certain member states according to their relative po-
sition in the vine and wine sector, according to the formula given in Annex 1.

3. Weighted votes:

The number of each member state’s weighted votes is equal to the sum of its basic votes and additional votes, if
any.

4. Allocation of compulsory contributions:

The total amount of compulsory contributions to be paid by members is calculated on the basis of the budget adop-
ted by the General Assembly.

One-third of the total amount of compulsory contributions is divided equally between the basic votes.

Two-thirds of the total amount of compulsory contributions are divided in proportion to additional votes.

In order to facilitate the transition between the former and present Agreement, the financial contribution corres-
ponding to the two basic votes of each member state may not be lower, for the first budget year, than the “Unit of con-
tribution” prior to the present Agreement entering into force. If necessary, the amount of financial contributions for
additional votes are adjusted consequently to reach the total amount of compulsory contributions fixed by the adop-
ted budget.

5. Funding of languages:

The funding of languages is fully provided for in the general budget of the O.1.V and without any specific contribu-
tion by each linguistic group composed of members and observer users.

The detailed arrangements for implementing languages shall be determined by appropriate provisions in the Inter-
nal Rules.
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